
[bookmark: projectPnameCnTitle]智利治国理政经验交流研修班项目简介表
	项目全称
	[bookmark: projectPnameCn]智利治国理政经验交流研修班

	承办单位
	[bookmark: undertakeName]国家行政学院国际和港澳培训中心

	举办时间
	[bookmark: projectStartDate][bookmark: projectEndDate]2026-09-10至2026-09-23
	授课语言
	[bookmark: projectLanguage]西语

	邀请范围
	[bookmark: projectInvited]智利政府官员

	计划人数
	[bookmark: projectPersonNumMin][bookmark: projectPersonNumMax][bookmark: prcEstimateNum]25

	学员要求
	年龄要求
	[bookmark: pmStConditionAge]司局级官员不超过50岁，处级及以下官员不超过45岁

	
	身体健康状况
要求
	[bookmark: pmStCoditionBd]身体健康，并提供当地公立医院出具的健康证明或体检表，无中国法律法规禁止入境的疾病，无严重高血压、心脑血管疾病、糖尿病等其他严重慢性疾病、精神性疾病或者有可能对公共卫生造成重大危害的传染病，非重大手术后恢复期及急性病发作期，非肢体严重残疾，非孕期。

	
	授课语言要求
	[bookmark: pmStCoditionLang]西语听、说、读、写能力满足授课要求

	
	其 它
	[bookmark: pmStCoditionOther]学员参训不得携带配偶或亲友

	举办地点
	[bookmark: projectHostPlace]北京市
	举办地天气状况
	[bookmark: projectHpair]20℃~30℃

	参观考察城市
	[bookmark: investigationCitys]福建省厦门市
	考察地天气状况
	[bookmark: investigationConditions]厦门市:23℃~32℃

	备注
	[bookmark: projectIniCom][bookmark: projectAgComments]1.请遵守国家行政学院关于外国学员研修的有关要求。
2.请携带正装或民族服饰出席正式活动，准备轻便鞋类以及运动装。
3.请携带少量常用药品，并在抵华时告知工作人员您的特殊健康要求（如有）。
4.住宿酒店不提供电脑，如有需要请自己携带。
5.原则上不允许个人更改来华离华机票；确有需要请联系使馆经商处按程序办理改票手续。如因特殊情况不能按时出发，或转机时出现航班延误，请及时联系使馆经商处或项目负责人，告知最新航班，以便安排接机。
6.转机时请确认是否需要重新办理行李托运；航班落地提取行李之后，请前往到达出口耐心等待，工作人员会持写有“国家行政学院国际和港澳培训中心”名称的接机牌接机。如等待超过15分钟，可以与项目联系人电话沟通。
7.项目内容和参观考察城市可能根据课程安排有所变动，具体城市以实际日程为准。
8.建议提前下载并注册WECHAT软件。
9.根据中国民航局新规，禁止旅客携带没有3C标识的充电宝乘坐中国境内航班。

	承办单位
联系方式
	项目联系人
	[bookmark: projectContactPersons]黄雨彤（女士）

	
	办公电话
	[bookmark: projectContactTels]0086-10-68929813(黄雨彤)

	
	手    机
	[bookmark: projectContactMobiles]0086-19520459802(黄雨彤)

	
	传    真
	[bookmark: projectContactFaxs]0086-10-68929813(黄雨彤)

	
	E-mail
	[bookmark: projectContactEmails]sevennumbers@163.com(黄雨彤)

	
	地   址
	[bookmark: projectAgAddress]北京市海淀区长春桥路6号国家行政学院

	承办单位简介
	[bookmark: projectAgDescription]国际和港澳培训中心是中国国家行政学院的直属单位，主要从事外国、港澳特区政府公务员和外国政党、政府、议会、智库等社会各界精英人士来华研修的组织工作。其中，“习近平新时代中国特色社会主义思想”“公共行政管理”“治国理政经验”专题已成为学院的国际培训品牌。学院成功举办过古巴、墨西哥、阿尔及利亚、尼泊尔、泰国、几内亚比绍等部级官员研讨班；亚洲、拉美、非洲、中东欧等地区的多边研修班；埃塞俄比亚、坦桑尼亚、缅甸、巴勒斯坦等多个师资培训班；印度尼西亚、孟加拉国等多个外交官培训班。
学院下设马克思主义学院、哲学教研部、经济学教研部、科学社会主义教研部、国家治理教研部、政治和法律教研部、社会和生态文明教研部、文史教研部、中共党史教研部、党的建设教研部、统一战线教研部、国际战略研究院和应急管理研究院，共13个教研部门。具有副高级职称以上的专职教师350多名，其中可以直接进行英语授课的教师超过50人。

	项目内容介绍
	[bookmark: projectAgContent]拟安排课程包括习近平新时代中国特色社会主义思想、中国国情概况、中国共产党与中华民族的伟大复兴、习近平外交思想、中国式现代化、国家治理体系与治理能力现代化、中国经济发展与改革开放、中国减贫扶贫经验与实践、共建“一带一路”高质量发展、中国与智利文明交流互鉴等。


 





[bookmark: projectPnameEnTitle]Seminario de Intercambio de Experiencias en Gobernanza y Administración Estatal para Chile
	[bookmark: unitNameEnTitle]Nombre del proyecto
	[bookmark: projectPnameEn][bookmark: _GoBack]Seminario de Intercambio de Experiencias en Gobernanza y Administración Estatal para Chile

	[bookmark: undertakeNameEnTitle]Organizador
	[bookmark: undertakeNameEn]Centro de Capacitación Internacional y de Hong Kong y Macao de la Academia Nacional de Gobernanza

	[bookmark: projectDateTitle]Fecha
	[bookmark: projectStartDateEn][bookmark: projectEndDateEn]2026-09-10 -- 2026-09-23
	[bookmark: projectLanguageEnTitle]Idioma
	[bookmark: projectLanguageEn]Español

	[bookmark: projectInvitedEnTitle]Dirigido a
	[bookmark: projectInvitedEn]Funcionarios gubernamentales chilenos

	[bookmark: projectPersonNumTitle]Número de paticipantes
	[bookmark: projectPersonNumMinEn][bookmark: projectPersonNumMaxEn][bookmark: prcEstimateNumEn]25

	[bookmark: studentRequireTitle]Requisitos
	[bookmark: studentRequireAgeTitle]Edad
	[bookmark: pmStConditionAgeEn]Los funcionarios de nivel Director General no deberán superar los 50 años, y los Directores de Departamento, los 45 años. 

	
	[bookmark: studentRequireHealthTitle]Estado de salud
	[bookmark: pmStCoditionBdEn]Gozar de buena salud y presentar un certificado médico o ficha clínica emitida por un hospital público local. No padecer enfermedades que prohíban la entrada a China según sus leyes y regulaciones; ni hipertensión severa, enfermedades cardiovasculares o cerebrovasculares, diabetes u otras enfermedades crónicas graves, trastornos mentales, o enfermedades infecciosas que puedan representar un riesgo significativo para la salud pública. No encontrarse en período de recuperación postoperatoria mayor ni en fase aguda de ninguna enfermedad; no tener discapacidad física severa; y no estar embarazada. 

	
	[bookmark: studentRequireLanguageTitle]Nivel lingüístico
	[bookmark: pmStCoditionLangEn]Capacidad auditiva, oral, lectora y escritora en español suficiente para cumplir con los requisitos de enseñanza. 

	
	[bookmark: studentRequireOthersTitle]Otros
	[bookmark: pmStCoditionOtherEn]Los participantes no podrán traer a sus cónyuges ni familiares o amigos a China durante su capacitación. 

	[bookmark: projectHostPlaceEnTitle]Lugar
	[bookmark: projectHostPlaceEn]Ciudad de Beijing
	[bookmark: projectHpairEnTitle]Tiempo del lugar
	[bookmark: projectHpairEn]20℃~30℃

	[bookmark: investigationCitysEnTitle]Ciudad por visitar
	[bookmark: investigationCitysEn]Ciudad de Xiamen, Provincia de Fujian
	[bookmark: investigationConditionsEnTitle]Tiempo de las ciudades visitadas
	[bookmark: investigationConditionsEn]Ciudad de Xiamen, Provincia de Fujian:23℃~32℃

	[bookmark: projectAgCommentsEnTitle]Observaciones
	[bookmark: projectIniComEn][bookmark: projectAgCommentsEn]1. Por favor, cumpla con los requisitos correspondientes de la Academia Nacional de Gobernanza respecto a la formación de alumnos extranjeros. 
2. Traiga vestimenta formal o trajes tradicionales para asistir a eventos oficiales, además de calzado cómodo y ropa deportiva. 
3. Lleve una pequeña cantidad de medicamentos de uso común e informe al personal sobre cualquier requisito especial de salud que tenga (si corresponde) a su llegada a China. 
4. Los hoteles de alojamiento no proporcionan computadoras; si es necesario, deberá traer la suya propia. 
5. En principio, no se permite que los participantes modifiquen personalmente sus boletos de avión hacia y desde China; si es estrictamente necesario, comuníquese con la Consejería Económica y Comercial de la Embajada para tramitar el cambio según el procedimiento establecido. Si por circunstancias especiales no puede partir a tiempo, o si hay retrasos en su vuelo de conexión, póngase en contacto oportunamente con la Consejería Económica y Comercial o con el responsable del proyecto, informando los nuevos detalles de su vuelo para coordinar el servicio de recogida en el aeropuerto. 
6. Durante su escala, confirme si necesita volver a facturar su equipaje; después de aterrizar y recoger su equipaje, diríjase a la salida de llegadas y espere pacientemente. Nuestro personal le recibirá con un cartel que dice "Centro de Capacitación Internacional y de Hong Kong y Macao de la Academia Nacional de Gobernanza". Si espera más de 15 minutos, puede comunicarse telefónicamente con el contacto del proyecto. 
7. El contenido del proyecto y las ciudades a visitar pueden sufrir modificaciones según la programación de los cursos; las ciudades específicas estarán sujetas al itinerario real. 
8. Se recomienda descargar y registrarse en la aplicación WECHAT con anticipación. 
9. Según las nuevas normativas de la Administración de Aviación Civil de China, está prohibido que los pasajeros lleven baterías portátiles sin el sello de certificación 3C en vuelos nacionales dentro de China. 

	[bookmark: contactTitle]Contacto del organizador
	[bookmark: projectContactPersonsEnTitle]Persona de contacto
	[bookmark: projectContactPersonsEn]Sra.Huang Yutong

	
	[bookmark: projectContactTelsEnTitle]Tel. fijo
	[bookmark: projectContactTelsEn]0086-10-68929813(Sra.Huang)

	
	[bookmark: projectContactMobilesEnTitle]Móvil
	[bookmark: projectContactMobilesEn]0086-19520459802(Sra.Huang)

	
	[bookmark: projectContactFaxsEnTitle]Fax
	[bookmark: projectContactFaxsEn]0086-10-68929813(Sra.Huang)

	
	[bookmark: projectContactEmailsEnTitle]E-mail
	[bookmark: projectContactEmailsEn]sevennumbers@163.com(Sra.Huang)

	
	[bookmark: projectAgAddressEnTitle]Dirección
	[bookmark: projectAgAddressEn]Academia Nacional de Gobernanza, N. º 6 Calle Changchunqiao, Distrito de Haidian, Ciudad de Beijing

	[bookmark: projectAgDescriptionEnTitle]Descripción del organizador
	[bookmark: projectAgDescriptionEn]El Centro de Capacitación Internacional y de Hong Kong y Macao es una unidad directamente dependiente de la Academia Nacional de Gobernanza de China. Se dedica principalmente a organizar programas de formación en China para funcionarios públicos de países extranjeros y de las regiones administrativas especiales de Hong Kong y Macao, así como para figuras destacadas de partidos políticos, gobiernos, parlamentos y grupos de expertos extranjeros. Entre ellos, los temas sobre "El Pensamiento de Xi Jinping sobre el Socialismo con Características Chinas para una Nueva Era", "Administración Pública" y "Experiencias de Gobernanza y Administración del Estado" se han convertido en marcas internacionales de formación de la Academia. La Academia ha organizado con éxito seminarios para funcionarios de nivel ministerial de Cuba, México, Argelia, Nepal, Tailandia y Guinea-Bisáu; seminarios multilaterales para regiones como Asia, América Latina, África y Europa Central y del Este; varios programas de formación de formadores para Etiopía, Tanzania, Myanmar y Palestina; y múltiples programas de formación para diplomáticos de Indonesia y Bangladesh. 
La Academia cuenta con 13 departamentos de docencia e investigación: la Escuela de Marxismo, el Departamento de Filosofía, el Departamento de Economía, el Departamento de Socialismo Científico, el Departamento de Gobernanza Nacional, el Departamento de Política y Derecho, el Departamento de Sociedad y Civilización Ecológica, el Departamento de Literatura e Historia, el Departamento de Historia del Partido Comunista de China, el Departamento de Construcción del Partido, el Departamento de Frente Unido, el Instituto de Investigación de Estrategia Internacional y el Instituto de Investigación de Gestión de Emergencias. Posee más de 350 profesores a tiempo completo con títulos de vice-senior o superiores, entre los cuales más de 50 pueden impartir clases directamente en inglés. 

	[bookmark: projectAgContentEnTitle]Contenido del seminario
	[bookmark: projectAgContentEn]Los cursos programados incluyen: El Pensamiento de Xi Jinping sobre el Socialismo con Características Chinas para una Nueva Era, Panorama General de las Condiciones Nacionales de China, El Partido Comunista de China y la Gran Revitalización de la Nación China, El Pensamiento Diplomático de Xi Jinping, La Modernización al Estilo Chino, Modernización del Sistema y la Capacidad de Gobernanza Nacional, Desarrollo Económico y Reforma y Apertura de China, Experiencias y Prácticas de Reducción y Alivio de la Pobreza en China, Promoción de la Construcción de Alta Calidad de la Iniciativa "La Franja y la Ruta", e Intercambio y Aprendizaje Mutuo entre las Civilizaciones de China y Chile, entre otros. 



